Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 19
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1. wayetse’ hagoral hasheni ['Shim’ on I'mateh b’ney~Shim’ on I'mish’p’chotham
wa nachalatham b’thok nachalath b’ney~-Yahudah.

Jos19:1 Then the second lot fell to Shimeon, to the tribe of the sons of Shimeon
their families, and their inheritance the midst of the inheritance
of the sons of Yahudah.

19:1> Kal é€qABev 6 SevTepos kATjpos TdV LY Lvpewv,
kal éyevnBm 7 kAnpovopia adTAV dva pégov kANpwv vidv lovda.
1 Kai exélthen ho deuteros kléros ton huion Symeon,

And came forth the lot second to the sons of Simeon,

kai he kléronomia auton kléron huion Iouda.
and their inheritance the lots of the sons of Judah.
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2. wa lahem b’nachalatham B’er-sheba™ w’Sheba™ uMoladah.
Jos19:2 So they their inheritance Beersheba or Sheba and Moladah,
2> kal éyevi)fm 6 kAfjpos avTdv BmpoaBee kal Lapaa kat Kewladap

2 kai ho kléros auton Bersabee kai Samaa kai Koladam
And their lot Beersabee, and Samaa, and Caladam,
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3. waChatsar shu al uBalah wa™Atsem.
Jos19:3 and Chatsar-shual and Balah and Atsem,

<3> KG.\L ApO‘O.))\G. KCL\L B(.!))\G. KCL\L AO‘Ol.L

3 kai Arsola kai Bola kai Asom
and Arsola, and Bola, and Asom,
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4. w’El'tolad uB’thul w’Char’'mah.
Jos19:4 and Eltolad and Bethul and Charmabh,

4> kal EABovAa kal BovAa kat Eppa
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4 kai Elthoula kai Boula kai Erma
and Erthula, and Bula, and Erma,
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5. w'Tsiq’lag u ~ha waChatsar susah.
Jos19:5 and Tsiqlag and - and Chatsar-susah,
5> kal Xwkelak kal Babpayepef kat Lapoovorv
5 kai Sikelak kai kai Sarsousin

and Sikelac, and , and Sarsusin,
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6. uBeyth I'ba’oth w’Sharuchen “arim sh’losh-"es’reh w’chats’reyhen.
Jos19:6 and Beyth-lebaoth and Sharuchen; thirteen cities with their villages;
<6> kail BaBapwh kal ol dypol adT®V, TOAELs déka TPeTs kal al KORLaL aVTHV*

6 kai Batharoth kai , poleis deka treis kai hai komai auton;
and Batharoth, and ; cities thirteen and their villages.
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7. "Ayin Rimmon wa Ether w'"Ashan “arim ‘ar’ba” w’chats’reyhen.
Jos19:7 Ayin, Rimmon and Ether and Ashan; four cities with their villages;

7> Epeppov kat Oalya kail Efep kal Acav, moleis Téooapes kal al kdpaL adTOV

7 Eremmon kai Thalcha kai Ether kai Asan, poleis tessares kai hai komai auton
Eremmon, and Thalcha, and Ether, and Asan; cities four and their villages;
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8. w'hal~hachatserim s’biboth he arim ha’eleh =Ba"alath b’er Ra’math Negeb
nachalath mateh b’ney=Shim’ on I’'mish’p’chotham.

Jos19:8 and 2! the villages were around these cities Baalath-beer,
Ramath of the Negeb. was the inheritance of the tribe of the sons of Shimeon
their families.

B> kUkAw TOV TMOAewv aOTOV €ns Bapex mopevopévov Baped kata Aifa.
ar 7 kAnpovopia GuAis VLBV Lvpewv KATA dTLOVS AVTOV.
8 kykl ton poleon auton Barek poreuomenon Bameth
round about their cities Balec as men go to Bameth
hé kléronomia phylés huion Symeon
is the inheritance of the tribe of the sons of Simeon
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démous auton.
their families.
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9. mechebel b’ney Yahudah nachalath b’ney $him’ on ki~hayah cheleq b'ney~Yahudah
rab mehem wayin’chalu b’ney~Shim’ on b’thok nachalatham.

Jos19:9 the inheritance of the sons of Shimeon was taken the portion of the sons
of Yahudah, the part of the sons of Yahudah was too much them;
so the sons of Shimeon received an inheritance in the midst of their inheritance.

9> &mo Tod kKANpov Tovda 1) kAmpovopia Gudis vidv Tupewv,
8t éyevnim 7 pepis vidv Iovda petlowv Tis adTdV:
Kal €kAMPOVORLTOAV Ol VIOl ZVPEWV €V Léow ToD KATPoL adTRV.
9 tou klérou Iouda he kleronomia phylés huion Symeon,
the lot of Judah was the inheritance of the tribe of the sons of Simeon,
egenéthé hé meris huion Iouda meizon tés auton;
it was that the portion of the sons of Judah was greater than theirs;
kai ekléeronomésan hoi huioi Symeon en mesg tou klérou auton.
and inherited the sons of Simeon in the midst of their lot.
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10. waya“al hagoral hash'lishi [ib’ney Z’bulun !'mish’p’chotham
wa g’bul nachalatham =Sarid.

Jos19:10 Now the third lot came up the sons of Zebulun their families.
And the territory of their inheritance Sarid.

10> Kai €é€fABev 6 kAfjpos 0 TpiTos T ZaBovAwv kaTa d7povs adTdV.
éotar Ta SpLa Ths kAnpovopias adTdv Eoedex

10 Kai exélthen ho kléros ho tritos tg Zaboulon démous auton.
And came forth the lot third to Zebulun their families;

ta horia tés kleronomias auton Esedek
the borders of their inheritance unto Esedek.
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11. w"alah g’bulam [ayamah uMar’ alah uphaga™ h’'Dabbasheth
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uphaga” ‘e/~hanachal - Yaq'n"am.

Jos19:11 Then their border went up (o the west and to Maralah,
and reached (0o Dabbesheth and reached (o the brook is Yogneam.

AD I'wAa- Spra adTdv 1) 0ddacoa kat Mapayedda kal cvvaer ém BawbapaBa
els Tv dapayya, | éoTv kaTa mpocwmov lekpav,
11 Gola; horia auton hée thalassa kai Maragella

Gola; shall be their borders unto the sea, and Magelda,

kai synapsei Baitharaba cis ten pharagga,
and it shall reach to Baetharaba in the valley,

estin Iekman,
is of Jekman.
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12. w'shab misSarid ged’'mah miz'rach =g’bul Kis’loth tabor
w'yatsa’ ‘cl~haDabb’rath w’ Yaphi“a.
Jos19:12 Then it turned Sarid to the east toward rise

the border of Kisloth-tabor, and it goes out to Daberath and Yaphia.

A2> kat dvéoTpefev dmo Leddovk €€ évavtias am’ dvatoddv BaitBoapus
ém T1a 8pra Xaoedwbard kal SedetoeTal éml AaBLpwd
kal mpooavaffoetal ém Payyar

12 kai anestrepsen Seddouk ex enantias anatolon Baithsamys
And they return Sarid right opposite east of Samis,
ta horia Chaselothaith kai dieleusetai epi Dabiroth
the borders of Chaselothaith, and it shall go through Dabiroth,
kai Phaggai
and Phangai.
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13. umisham “abar ged’mah miz’'rachah Gitah chepher “ltah

w'yatsa’ Rimmon ham’tho’ar haNe ah.

Jos19:13 there it passed on along on eastward toward the sunrise to Gitah-chepher,
Itah- , and it goes out to Rimmon which stretches to Neah.

13> kat éxelbev meprededoeTar €€ évavTtias ém’ avatolas em I'eBepe

em oA Kataoep kal Siedebdoerar ém Peppowva Apabap Aola

13 kai ekei perieleusetai ex enantias anatolas Gebere
And there it shall go around right opposite east Gebere
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polin kai dieleusetai Remmona Amathar Aoza
and the city of , and shall go through to Remmonaa Matharaoza.
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14. w'nasab ‘otho hag’bul mits’phon Channathon
w’hayu tots’othayu gey Yiph’tach-‘El.

Jos19:14 The border compassed it on the north to Channathon,
and its boundary was at the valley of Yiphtach’El.

14> kail mepredevoeTar SpLa émi Boppdv ém Apwb,
kal éoTta 1) dLé€odos adTdv éml [NardamA

14 kai perieleusetai horia borran Amoth,

And shall go around the borders the north Amoth,
kai estai hé diexodos auton Gaiphael
and shall be their outer reaches Gaephael,
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15. w' w'Nahalal w’Shim’ron w'Yid’alah
u “arim sh’teym-"es’reh w'chats’reyhen.
Jos19:15 And and Nahalal and Shimron and Yidalah and - 5

twelve cities with their villages.

15> kat Katavad kat Nafaad kat Zvpowv kat Iepiyw kat BaBpav.

15 kai kai Nabaal kai Symoon kai Iericho kai
and , and Nabaal, and Symoon, and Jericho, and
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16. zo’th nachalath b’ney-Z’bulun mlsh’p chotham he arim ha’ eleh w'chats’reyhen.

Jos19:16 This was the inheritance of the sons of Zebulun their families,
these cities with their villages.

16> atrm 7 kAnpovopia GpuAis vidv ZaBovdwv kaTa dMpLovs adTOV,
TOA€ELs Kal al KOpaL adTHV.

16 hauté hé kléronomia phylés huion Zaboulon

This is the inheritance of the tribe of the sons of Zebulun

demous auton, poleis kai hai komai auton.
their families, their cities, and their villages.
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17. I'Yissashkar yatsa’ hagoral har’bi’i lib'ney Yissashkar I'mish’p’chotham.
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Jos19:17 The fourth lot fell to Yissashkar, to the sons of Yissashkar
their families.

A7 Kai 10 looayap ¢EnABev 6 kAfjpos 0 TéTapTos.
17 Kai tg Issachar exélthen ho kléros ho tetartos.
And to Issachar came forth the lot fourth,
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18. way’hi g’bulam Yiz'r'“e’la w’haK’sulloth w’Shunem.
Jos19:18 And their border was Yezreel and Kesulloth and Shunem,

8> kat éyevnfn Ta Spra adTdOV IalnA kat Xacadwd kat Zovvav

18 kai egenéthé ta horia auton Iazél kai Chasaloth kai Sounan
And were their borders Jazel, and Chasaloth, and Sunam,
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19. waChapharayim w'Shi’on wa .
Jos19:19 and Chapharayim and Shion and ,

19> kat Ayw kal Zwwva kat Penpwd kat Avayeped

19 kai kai Siona kai Reeroth kai
and , and Siona, and Reeroth, and ,
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20. w’haRabbith w'Qish’'yon wa’Abets.
Jos19:20 and Rabbith and Qishyon and Abets,

20> kat Aafrpov kal Kiowv kat Pefes

20 kai Dabiron kai Kison kai Rebes
and Dabiron, and Kishon, and Rebes,
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21. w’Remeth w' Eyn-gannim w’ Eyn chaddah uBeyth patsets.
Jos19:21 and Remeth and Eyn-gannim and Eyn-chaddah and Beyth-patsets.

21> kat Peppas kat Iewv kat Toppav kat Avpapex kat Bnpoadms,

21 kai Remmas kai Ieon kai Tomman kai Aimarek kai Bersaphés,
and Remmas, and Jeon, and Tomman, and Aimarek, and Bersaphes.
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22. uphaga™ hag’bul b'Thabor w'Shachatsumah u

w' tots'oth g’bulam haYar’den “arim shesh~ w'chats’reyhen.
Jo0s19:22 The border reached to Thabor and Shachatsumah and - ,
And its boundary of their border at the Yarden; six cities with their villages.

22> kat ovvdder Ta Spra émi IatBBwp kat émt LaAip kata BdAacoav kal Baboapus,
\ 9 ~ )4 ~ e /7 e /
kal éoTal avTod 1) déEodos TdV oplwv 6 lopdavms.

22 kai synapsei ta horia Gaithbor kai Salim thalassan

And joined together the borders at Gaethbor, and at Salim the west,
kai , kai autou hé diexodos ton horion ho Iordanes.

and ; and the outer reaches of their borders the Jordan,
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23. zo’th nachalath mateh b’ney-Yissashkar ['mish’p’chotham he arim w’chats’reyhen.

Jos19:23 This was the inheritance of the tribe of the sons of Yissashkar
their families, the cities with their villages.

23> aBrm 7 kAnpovoptia GpuAis vidv looayap kaTtd dMpovs adTdV,
al ToAeLs kal al kKApaL adToHV.
23 haute hé kléronomia phylés huion Issachar

This is the inheritance of the tribe of the sons of Issachar

demous auton, hai poleis kai hai komai auton.
their families, and the cities and their villages.
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24. wayetse’ hagoral hachamishi I'mateh b’ney=‘Asher |'mish’p’chotham.
Jos19:24 Now the fifth lot fell to the tribe of the sons of Asher their families.

24> Kai eEf\Bev 6 kAfjpos 0 mépmTos Aomp kaTa d7Lovs adTOV.

24 Kai exélthen ho kléros ho pemptos Asér démous auton.
And came forth the lot fifth to Asher their families.
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25. wa g’bulam Chel’qath waChali waBeten w’Ak’shaph.
Jos19:25 And their border Chelgath and Chali and Beten and Akshaph,

25> kat éyevnfn Ta pra adTOV EEelexed kal Aled kat Babok kai Kead

25 kai ta horia auton Exeleketh kai Aleph kai Baithok kai Keaph
And their borders Exeleketh, and Aleph, and Baethok, and Keaph,
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26. w’Allammelek w’"Am’ ad uMish’al
uphaga” »’'Kar’mel hayamah u’>'Shichor .

Jo0s19:26 and Allammelek and Amad and Mishal;
and it reached 0 Karmel on the west and (o Shichor-

26> kai EAvperex kal ApinA kal Maaca
kal ovvafer 7d Kappndw katda BdAacoav kat 1@ Ziwv kat AaBavad

26 kai Elimelek kai Amiél kai Maasa kai synapsei tg Karmelo

and Elimelech, and Amiel, and Maasa, and it shall join together with Carmel
kata thalassan kai tg Sion kai

by the west, and to Sion, and
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27. w'shab miz’rach Beyth dagon uphaga™ Z'bulun
ub’gey Yiph'tach-‘El tsaphonah Beyth ha’emeq uN’"i’El w'yatsa’ ‘c/-Kabul mis’mo’l.

Jos19:27 It turned toward rise to Beyth-dagon and reached ‘0 Zebulun,
and to the valley of Yiphtach’El northward to Beyth-emeq and Nei’El;
then it goes out (0 Kabul on the left hand,

27> kail émoTpédel am’ dvaToddv MAlov kal BaibBeyeved kal ocvvader o ZaBovAwv
kal Exyal kal ®OainA kata Boppav, kal eloedeboeTar Spra XadpOafarbiLe
kal IvanA kat SiedetoeTar els XwPa pacoped

27 kai epistrepsei anatolon kai Baithegeneth

And it shall turn the east of and Baethegeneth,
kai synapsei tg Zaboulon kai kai Phthaiel

and shall join together with Zebulun and , and Phthaeel

borran, kai eiseleusetai horia Saphthaibaithme
the north and shall come the borders to Saphthaebaethme,

kai Inaéel kai dieleusetai ¢is Choba masomel

and Inael, and shall go Choba masomel,
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28. w’ uR’chob w’Chammon w’Qanah rabbah.
Jos19:28 and and Rechob and Chammon and Qanah, Great

28> kat EABov kail Paaf kai Epepanv kalt Kavlav éws Ziddvos s peydAns,

28 kai kai Raab kai Ememaon kai Kanthan tés megales,
and , and Raab, and Ememaon, and Canthan the great.
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29. w’shab hag’bul haRamah w’ ad="ir mib’tsar= w’shab hag’bul Chosah
w'yih’yu thots’othayu hayam chebel ‘Ak’zibah.

Jos19:29 The border turned (0 Ramah and to the fortified city of 5
then the border turned to Chosah, and its boundary was at the sea
the region of Akzibah.

29> kat dvaotpéfer Ta Spra els Papa kai éws myfis Maodacoar kal 1év Tuplwv,
\ / \ e )\ \ ¥ e / 9 ~ ’
kal avacTpeder Ta Spra em laoud, kal éoTar 7 SLé€odos adTod 1) Balacoa

kal AmoAef kai Eyolof

29 kai anastrepsei ta horia ¢is Rama kai pegées Masphassat

And shall turn the borders Rama, and the foundation of Masphassat,
kai , kai anastrepsei ta horia ¢pi Iasiph,

and ; and shall turn the borders to Jasiph;
kai estai hé diexodos autou hé thalassa kai kai Echozob

and shall be his outer reaches the sea, and , and Echozob,

YATARHT JAXWY HA4WO Y90 IUeT PJ4T AYOT 30
NITOIEM DA DOTRY TP 2N PR S
30. w’ 'Ummah wa’Apheq uR’chob “arim ush’tayim w’chats’reyhen.
Jos19:30 And Ummah also, and Apheq and Rechob; -two cities with their villages.

30> kat Apywf kat Adek kai Paav.

30 kai Archob kai Aphek kai Raau.
and Archob, and Aphec, and Raau.
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31. zo’th nachalath mateh b'ney-‘Asher I'mish’p’chotham he arim ha’eleh
w’chats’reyhen.

Jos19:31 This was the inheritance of the tribe of the sons of Asher
their families, these cities with their villages.

31> arm 7 kAnpovopia Gudis vidv Aomp kaTa dNpovs adTdOV, TOAeLs
Kal al KdpaL adTdOV.
31 hauté hé kléronomia phylés huion Aser

This is the inheritance of the tribe of the sons of Aser,

deémous auton, poleis kai hai komai auton.
their families, their cities, and their villages.
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32. lib’ney Naph'tali yatsa’ hagoral hashishi lib’'ney Naph’tali ['mish’p’chotham.
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Jos19:32 The sixth lot fell to the sons of Naphtali; to the sons of Naphtali
their families.
32> Kai & NedpbBadl éEfAbev 6 kATpos 0 €kTos.

32 Kai tg Nephthali exélthen ho kléros ho hektos.
And came forth to Nephtali the lot sixth,
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33. way’hi g’bulam mecCheleph me’elon b'Tsa anannim wa’Adami hanegeb
w'Yab’n’El =Laqgqum way’hi thots’othayu haYar’den.

Jos19:33 Their border was Cheleph, the oak in Tsaanannim and Adami-neqeb
and Yabn’El, Laqqum, and its boundary was at the Yarden.

33> kat éyevndn Ta pra adTOY Moodap kat Mola kail Beoepiv kat Appe
kal Nafok kal IepOBapar éns Awdap, kal éyevnnoav at é€odor adTod 6 Topddvns:
33 kai egenéthe ta horia auton Moolam kai Mola kai Besemiin kai Arme kai Nabok

And were their borders Moolam, and Mola, and Besemiin, and Arme, Nabok,

kai Iephthamai Dodam, kai egenéthésan hai diexodoi autou ho Iordaneés;
and Japhthamali, Dodam; and were their outer reaches the Jordan.

APPTH YWY 4rar qrIx xeyT4 ayr (Y913 Iwr
Y3y o) w4Iv 3Ny JriITI oy

WIWA 9D J293R Aarai-sy

TPPIT OEn RE 73R MR Y 51337 2T
07 VIR NI 23R 103D VDS

WP MR 7T T

34. w'shab hag’bul ‘Az’noth tabor w’yatsa’ misham Chuqqoq

uphaga™ biZ'bulun minegeb u paga” miyam

ubiYahudah haYar’den miz’rach .

Jos19:34 Then the border turned to Aznoth-tabor

and goes out there to Chuqqoq; and it reached to Zebulun on the south

and reached ,and ‘0 Yahudah at the Yarden toward rising.

34 kai émoTpédel Ta Spia ém Balacoav Evab QaBwp
kal diededoetar ékelbev lakava kal cvvader T ZaBovAwv 4o voTou

kal Aomp ovvafer kata Badacoav, kal 6 Iopdavns am’ dvatoddv MAlov.

34 kai epistrepsei ta horia Enath Thabor
And turned the borders to Enath Thabor,
kai dieleusetai ekei Iakana kai synapsei
and it shall go there unto Jacana, and it shall join together
t9 Zaboulon notou kai synapsei ,
with Zebulun the south, and shall join it ,
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kai ho Iordanes anatolon
and the Jordan the east

XYYT XP4 XYY 4 YRana 4ng¥ Aqov s
:N7327 NP7 MM ¥ OOTRT TgAR v

35. w' arey mib’tsar ha Tser w'Chammath Raqqath w’Kinnareth.
Jos19:35 The fortified cities were , Tser and Chammath, Raqqath and Kinnareth,

35> kal ai moles Tewympers TdV Tuplwv THpos kal Qpaba, Aaxed kal Keveped

35 kai hai poleis teichéreis Tyros kai Omatha, Daketh kai Kenereth
And the cities walled of - Tyre, and Omathadaketh and Kenereth,

qYrHY AY9AT AYA4T 36
SR AT TRTINIG
36. wa’'Adamah w’haRamah w’Chatsor. . .
Jos19:36 and Adamah and Ramah and Chatsor,

36> kat Appard kat ApamA kat Acwp

36 kai Armaith kai Araél kai Asor
and Armaith, and Areal, and Asor,

MYRH JA-07 Aoqagy wapy s
RD WY VIR WP
37. w'Qedesh w w' Eyn chatsor.
Jos19:37 and Qedesh and and Eyn-chatsor,

37> kai Kades kal Aooapt kal mym Acop

37 kai Kades kai kai pége Asor
and Kedes, and , and the spring of Azor,

XJo-XA- Y Y [4-LaYY Jr4qi-vas
YATUT AJWO-OWX YAq0 whw Xxa gy
MY ~N31 OO ORTOT PINTMS

MM TOWYTYWR 0Ny Wt N2
38. w'Yir'on uMig’dal-‘El Charem uBeyth-"anath u
“arim t’sha’- w’chats’reyhen.

Jos19:38 and Yiron and Migdal-El, Chorem and Beth-anath and - H
nine cities with their villages.

38> kat Kepwe kat Meyada, Apip. kat Babbape kat Beocoapus.
38 kai Keroe kai Megala, Arim kai Baiththame kai

and Keroe, and Megalaarim, and Baeetthame, and H
YALARHT Y1908 xHIwWY 20707315 A8y xdHy x4x
D IONEM DY onneEwn? YPmpITNa mun noml nXToS
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39, zo'th nachalath mateh b’'ney~-Naph’tali |'mish’p’chotham he arim w’chats’reyhen.

Jos19:39 This was the inheritance of the tribe of the sons of Naphtali
their families, the cities with their villages.

39> a7 kAnpovopta GpuAis vidv NedbBaA.
39 hautée hé kleronomia phylés huion Nephthali.
This is the inheritance of the tribe of the sons of Nephtali

03 9wa J4v13 4nd Wxpgwy Yasay s aey
PDYYIWT D70 REY ONTRwnG 177703 menbn
40. 'mateh b’ney-Dan 'mish’p’chotham yatsa’ hagoral hash’bi’i.
Jos19:40 The seventh lot fell (o the tribe of the sons of Dan their families.

40> Kai 1 Aav €éEfABev 0 kAfjpos 6 €BSoyos.
40 Kai tg Dan exéelthen ho kléros ho hebdomos.
And to Dan came forth the lot seventh.

wyw qioy Jrgxwhy aoqn wxAWy (Y31 AT 4
wng YY) DINDEN TYIE DN 9133 TN
41. wa g’bul nachalt.:tham Tsal:"ah w’EsI:l’t.a’;:I w’“ll: . . . .
Jos19:41 The border of their inheritance Tsorah and Eshtaol and Ir- s

41> kail éyevnfn Ta pra aOTOV Lapab kat Aca, modews Lappavs

41 kai ta horia auton Sarath kai Asa, poleis
And were the borders Sarath, and Asa, the city of ,

A Jrd4r JA 90wy 12
20 7197 1RV I
42, w'Sha alabbin w’Ayalon w'Yith'’lah.
Jos19:42 and Shaalabbin and Aiyalon and Yithlah,

42> kat Lalafw kal Appov kal Zidaba

42 kai Salabin kai Ammon Kai Silatha
and Salabin, and Ammon, and Silatha,

Jrafor Axyyxy Yy 4va
TPV TRRM 19
43, w'Eylon w'Thim’nathah w' Eq’ron.
Jos19:43 and Eylon and Thimnathah and Eqron,

43> kat Atdov kat Oapvaba kal Akkapwv

43 kai Ailon kai Thamnatha kai Akkaron
and Elon, and Thamnatha, and Accaron,

X0y YYXINY APXI4Y 44
:NPY33 1N3) MPRYRY M
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44. wEl't’'geh w'Gib’thon uBa alath.
Jos19:44 and Elteqeh and Gibbethon and Baalath,

44> kat AlkaBa kal BeyeBov kat I'eBeerav

44 kai Alkatha kai Begethon kai Gebeelan
and Alcatha, and Begethon, and Bebeelan,

YW XY P43-AYIY A3y as
TN P3O T
45. wiYhud uB’'ney=b'raq w’Gath-rimmon.
Jos19:45 and Yehud and Beney-beraq and Gath-rimmon,

45> kat Alwp kai BavaBakat kal I'eBpeppwv,

45 kai Azor kai Banaibakat kai Gethremmon,
and Azor, and Banaebacat, and Gethremmon.

7% (Y (Y31ATYo JrPeay JrPdaa AW
DY Dan D123y 1iP0m 17T Tpan
46. uMey hayar’qon w’haRaqgqgon ~hag’bul .
Jos19:46 and Mey-yarqon and Raqqon, the border

46> kat &mo Baldoons lepakwv Sprov mAmolov Iommms.

46 kai thalassés Ierakon horion .
And the west of Hieracon the border was

a9 wloy YAy jatiys-(yIN 4rava

IMA)L AXY4 vYAY AL vayay Ywitye vyudAy

AT 94 Ja YWy Ja YWl v49PRY AT YIWAY AXTE TWRY
17773 OYMN oTn 777N37513) REN®™

390905 AR 127 AN 1TE5M owhmay maem
AT 77 0WD 77 OWDD TP MR 3N AN W

47. wayetse’ g’bul-b’ney-Dan mchem waya alu b’'ney-Dan

wayilachamu =Leshem wayil’k'du ‘othah wayaku ‘othah |'phi-chereb
wayir'shu ‘othah wayesh’bu bah wayiq’r'u I'Leshem Dan k’shem Dan ‘abihem.
Jo0s19:47 The border of the sons of Dan went out too little them;

for the sons of Dan went up and fought Leshem and captured it.

Then they struck it the edge of the sword and possessed it
and settled in it; and they called Leshem Dan the name of Dan their father.

47> aBrm 7 kAnpovopta GuAils vidv Aav kaTa dTpLovs adTAV,

al ToAeLs adTOV Kal al KOpaL adTOV.

47 haute phylés huion Dan

This is of the tribe of the sons of Dan
demous auton, hai poleis auton kai hai komai auton.

their families, their cities and their villages.

47>a kai ovk éE€OALpav ol viol Aav Tov Apoppatov Tov BALBovTa adTovs év 1o Sper
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KOl OVK €lov adTovs ol Ap.oppaT,OL KCLTCLB'ﬁVCLL els 'r'r\]v KolAada
kal €0 upav am’ adTdV TO SpLov TS pepldos adTOV.
47a kai ouk exethlipsan hoi huioi Dan ton Amorraion
And did not drive out the sons of Dan the Amorite
ton thlibonta autous en tQ orei;
who afflicted them in the mountain;
kai ouk eion autous hoi Amorraioi katabénai ¢is tén koilada
and the Amorite would not suffer them to come down the valley

kai ethlipsan auton to horion tés meridos auton.
but they forcibly took them them the border of their portion.

A4 Y3908 Yxupwyl Jacays aey XM x4xa
YAL-9HY
TPNIT OOYT onnRWR? 177713 MR N2 XTm

2 R

48. zo'th mateh b’ney-Dan 'mish’p’chotham he arim ha’eleh
w'chats’reyhen.
Jos19:48 This was of the tribe of the sons of Dan

their families, these cities with their villages.

48> kai émopevbnoav ol viol Aav kal émoAépmoav Tv Aayis
kal kaTeAdfovTo adTv kal émdTagav adTiv év oTopaTL payalpas
Kal KATOKNoAV aVTTV Kal ékdAecav 0 dvopa adTis Aacevdax.

48 kai eporeuthésan hoi huioi Dan kai epolemeésan ten Lachis kai katelabonto autén
and went the sons of Dan and waged war against Leshem, and overtook it,

kai epataxan autén en stomati machairas

and struck it the edge of the sword
kai katgkésan autéen kai to onoma autés Lasendak.
and they dwelt in it and the name of it Lasendan:

48>a kai 6 Apoppailos Umépervev Tod kaTolkelv év EAop kal év Tadlapiv-
\ 9 7 e \ ~ b 9 9 7 \ 9 4 9 ~ 2 J4
kal €Bapivvin 7 xeip Tod Edparp ém’ adTois, kal éyevovro avTols els dpopov.
48a kai ho Amorraios hypemeinen tou katoikein ¢n Elom kai en Salamin;
and the Amorite continued to dwell in Edom and in Salamin:

kai ebarynthé hée cheir tou Ephraim autous,

and the hand of Ephrayim prevailed them,
kai autois eis phoron.
and tribute to them

33-x(7Y31¢ r44a-x4-MYd v Yy ae
WYrx3 Jry-93 owyand Adny [4qwvA-aYs ryxay
T0OI30 PONTTINTOMS 1omun

:02IN3 10713 YA noma O8I 1AM

49. way’kalu 'in’chol-‘eth-ha’arets lig’bulotheyah
wayit'nu b’ney-Yis'ra’El nachalah liYahushu“a bin-Nun b’thokam.
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Jos19:49 When they had an end o! dividing the land for inheritance by its borders,
the sons of Yisra’El gave an inheritance in their midst to Yahushua the son of Nun.

49> Kai émopetinoav épfatedoar mv yfv kata 16 SpLov adTdV.
\ e e\ ~ 9 ~ ~ e A~ bl 9 ~
kal €dwkav ot viol IopanA kAfpov 'Inool Td vid Navm év adTols
49 Kai eporeuthésan embateusai tén gen to horion auton.
And they completed to divide by lot the land their borders.

kai edokan hoi huioi Israel kleron Iesoi to huio Naué ¢n autois
And gave the sons of Israel a lot to Joshua son of Nun them,

(4w w4 qroa-x4 v vYx) ayar 17-(o s
A3 IWAY 303X AYILY Y4 A9 HIFxYYx-x4
SXY WR PYITTRR 19 0] 7T BOw )

3 IWN TYITNE 7337 D008 TR M9 TNIRRTNN
50. al-pi nath’nu lo ‘eth~ha’ir sha’al ‘eth-Tim’nath-serach
har ‘Eph’rayim wayib’neh ‘eth-ha’ir wayesheb bah.

Jos19:50 the command of they gave him the city for he asked,
Timnath-serach in the hill country of Ephrayim. So he built the city and settled in it.

<50> 3ua mpooTaypaTos Tod Beod: kal édwkav adTH TNV WOALY, v NTT0ATO,
Oapvacapay, 1 éotv év 70 dper Edparp-
Kal QKOBORTOEV TTV TOALY KAl KATOKEL €V aVTT.
50 prostagmatos ; kai edokan autd ten polin,
the order of . And they gave to him the city

étesato, Thamnasarach, h¢ estin ¢n tg orei Ephraim;
he asked - Thamnasarach, is in mount Ephraim.

kai gkodomeésen tén polin kai katokei en auté.
And he built the city, and he dwelt in it.

JrY7Y5 owyary yaya qxol4 vy w4 xdwya ad4 s
1Y)l AdWS (4719 (44wA-2Y9 xyeyl xy943 w44y
nq43-x4 PAHY vYAT Aory (A4 ux) arar

72773 VAT TTDT MYOR 10m TwiN nOmaT RN
gl -r‘aw: S>=ia3 Bmcm 523 munb PIINT WNRT

D IPINTTIN Dbnn 15:’1 TR SR moe mm

51. ‘eleh han’chaloth nichalu hakohen wﬂahushu a bm-Nun

w'ra’shey ha’aboth I'matoth b’ney-Yis'ra’El Shiloh

pethach ‘ohel way’kalu mechaleq ‘eth-ha’arets.

Jos19:51 These are the inheritances the priest, and Yahushua

the son of Nun, and the heads of the fathers of the tribes of the sons of Yisra’El divided
Shiloh the doorway of the tent of

So they made an end of dividing the land.

S Adtan al Suarpéoets, s katexAnpovopmoev Edealap 6 Lepeds

\ ~ e ~ \ e u ~ ~ bl ~ ~
kal "Inoods 0 100 Navm kat ot dpyovres Tdv matpLdv év Tals $pvAats IopanA
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KaTa KANPoUs év XmAw évavtiov kuptov mapa Tas Blpas THs okmvils Tod papTuplov:
kal émopevbnoav épPaTedoar TV yv.
51 Hautai hai diaireseis, katekléronomeésen ho hiereus

These are the divisions divided by lot the priest,

kai Iesous ho tou Naué kai hoi archontes ton patrion
and Joshua the son of Nun, and the rulers of the families

en tais phylais Israél klérous en S€lo enantion
among the tribes of Israel, the lots in Selo before ,

tas thyras tes skenés tou martyriou; kai eporeuthésan embateusai tén gen.

the doors of the tent of the testimony. And they went entering into the land.
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